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  Pierdomenico Baccalario ötletéből

  Irene M. Adler levelei alapján írta Alessandro Gatti

  és Lucia Vaccarino


  


  Fordította:
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  Nem könnyű szavakkal érzékeltetni, milyen elbűvölő tud lenni egy hideg téli estén a kandallóban ropogó tűz. Míg a szemünk a lángok nyugodt táncát figyeli, beburkol a tűzből áradó meleg, és akár egy gyengéd kéz, könnyedén végigsimít a szemhéjunkon, mi pedig lassanként édes álomba merülünk…


  Ez történt velem azon az estén londoni házunk, a Briony Lodge kék szalonjában, amelyet annyira szerettem. Álmomban  az álmok furcsa, megfejthetetlen logikájának köszönhetően  egy hatalmas teraszon találtam magam, előttem az ezüstösen csillogó tenger, a lábam alatt sakktáblára emlékeztető, fekete-fehér padlócsempék. Zöld posztóval borított asztalkánál ültem, és pasziánszot játszottam. Hirtelen ott termett előttem ifjú komornyikunk és mindenesünk, Billy Gutsby. Az igazat megvallva, e pillanatban inkább földközi-tengeri halásznak tűnt bő, fehér vászoningében, bár a haja és a szeme színe azonnal elárulta, hogy Írországból származik. Ez a gondolat mosolyt csalt az ajkamra. Billy viszonozta a mosolyomat, és a zöld posztón heverő kártyapakli felé nyúlt. Megfordította a legfelső lapot, én azonban nem láttam, mit tart a kezében, mert továbbra is az arcát fürkésztem. Észrevettem, hogy még szélesebben mosolyog, mint az imént.


  Láttad, milyen lap jött ki?


  Nemet intettem, és kitört belőlem a nevetés.


  Mila! Mila! Khm… Adler kisasszony!


  [image: img6.jpg]


  Anagy, sakktáblamintás terasz, az ezüstösen csillogó tenger és a zöld posztó a kártyapaklival együtt egy szempillantás alatt elenyészett. Billy viszont csakugyan ott állt előttem, és mosolyogva nézett rám. Nem a szokásos öltözékét viselte, hanem elegáns, szürke gyapjúöltönyt, hozzá vidám, sötétvörös nyakkendőt. Amellette lévő asztalon pedig egy nagy, piros-zöld papírba burkolt csomag volt, a tetején aranyszínű masni, amely szinte libegni látszott a tűz visszfényében.


  Egy pillanatra felmerült bennem a kérdés, lehetséges-e, hogy egyik álomból a másikba kerültem… De aztán eloszlott a kábulat, és egyszerre minden eszembe jutott: hiszen szenteste van!


  Bocsáss meg, hogy felébresztettelek… Az arckifejezésedből ítélve nagyon szépet álmodhattál!  jegyezte meg Billy.  De Irene asszony megkért, hogy szóljak, a konyhában vár.


  Tényleg szépet álmodtam…  mondtam, miközben kikászálódtam a fotelből, és nagyot nyújtózkodtam.  De ez az este is nagyon szép lesz!


  Intettem Billynek, hogy kövessen, és már szaladtunk is a konyhába. Aszakácsnőnk, Mary megérdemelt pihenését töltötte a rokonainál Cardiffban. Akarácsonyi vacsora így mulattató rögtönzéssé alakult át, amelyből mindenki kivette a részét: Holmes remek punccsal lepett meg minket, amelyet a saját méhei által termelt, finom mézzel édesített; monsieur Lupin az egyik specialitását készítette el: majonézes langusztát Arsène módra, petrezselyemmel és citromhéjjal fűszerezve; Billy pedig megsütötte a híres Gutsby-féle kolbászt, amelynek méltó kísérője volt az általam készített, egyszerű sült krumpli.


  Úgy terveztük, hogy rövid pihenő után az ünnepi díszektől csillogó szalonban gyűlünk össze, ott fogyasztjuk el Irene desszertjét.


  Akonyhába lépve azt láttuk, hogy anyám egy porcelántál fölé hajol, amely tele van valami sűrű, étvágygerjesztő, szalmasárga krémmel.


  Jaj, kedveseim… el sem tudjátok képzelni, micsoda hatalmas vállalkozás egy üveg jóféle amerikai bourbon whiskeyt szerezni Londonban!  mondta.  Márpedig én eltökéltem, hogy olyan sodót készítek, amilyet a jó öreg Tennesseeben főznek, és abból semmiképpen nem hiányozhat ez az összetevő. És most elérkezett az igazság pillanata  jelentette ki, miközben egy-egy kiskanalat nyújtott át nekünk.


  Billyvel azonnal a sodóba merítettük a kanalat, majd a szájunkhoz emeltük. Mennyei volt! Épp elkezdtem volna áradozni róla, amikor meghallottam Irene hangját:  Hát te meg hová készülsz ebben a göncben?


  Megfordultam, és megláttam Sherlockot papucsban, kedvenc bordó bársonyköntösébe burkolózva.


  Nem gondolod, hogy bántóan felesleges a kérdésed?  mosolyodott el gúnyosan Holmes, miközben odament a mosogatóhoz, hogy töltsön magának egy pohár vizet.


  Micsoda? Nem maradsz fent, hogy együtt köszöntsd velünk a karácsonyt? És legfőképpen… képes lennél kihagyni a desszertemet?  csattant fel Irene félig komolyan, félig tréfásan, a porcelántálra mutatva.


  Bátorkodom megjegyezni, hogy ez súlyos hiba lenne, Mr. Holmes  szólalt meg Billy.


  Irene nem várta meg Sherlock válaszát, belemártott egy kanalat a sodóba, és a barátunk szájába dugta.


  Amindenit!  kiáltott fel Holmes elkerekedett szemmel.  Olyan nehéz étel, hogy attól tartok, újévig eltart, míg megemésztem, de… az íze pompás!  ismerte el.


  Ugye?  mondtam erre.  Irene desszertje már önmagában is elég ok lenne arra, hogy ébren maradjunk, de van itt egy másik ok is. Tudjátok, mi az?


  Csakugyan?  szólalt meg egy hang a hátunk mögött.  Véleményem szerint Mrs. Adler sodójánál nyomósabb okra semmi szükség!


  Lupin volt az, elegáns szmokingban. Mulatságosan festettek egymás mellett a köntösbe burkolózó Sherlockkal.


  Mosolyogva intettem Arsène-nek, hogy várjon meg, aztán beszaladtam a kék szalonba, magamhoz vettem az aranymasnival díszített csomagot, és visszamentem a konyhába.


  Az imént találtam az ajtó előtt. Ez az üzenet volt mellette  magyaráztam, és átnyújtottam neki a borítékot. Arsène kivett belőle egy kis kartonlapot, amelyen néhány, kézzel írt szó állt. Minden cicomát nélkülöző, határozott férfiírás volt.


  Ezt a csomagot kizárólag december 24-én éjfélkor szabad kibontani. Szívből kívánok boldog karácsonyt!  olvasta fel Arsène, majd derűsen fürkészni kezdte a dobozt.


  Biztos, hogy nem veszélyes?  kérdezte Billy.


  Sherlock átvette a csomagot, és pár másodpercre rátapasztotta a fülét, utána finoman megrázta, majd visszaadta.


  Könnyű. Nem hallok gyanús ketyegést, és nincs benne semmi fém… Ahelyetekben én nem aggódnék  jelentette ki.


  Nagyszerű! Akkor… Mindenki a kandallóhoz! Billy, megtennéd, hogy tálcára rakod a kiskanalakat meg a tálkákat?  kérdezte Irene, és kézbe vette a nagy tálat.


  Pár perccel ezután a Briony Lodge szedett-vedett lakóközössége együtt menetelt a barátságos szalon felé, amelyet Irene segítségével ünnepi füzérekkel dekoráltam, sőt még egy gazdagon feldíszített karácsonyfát is állítottunk.


  Ebben a helyiségben volt a ház legnagyobb kandallója, amelyben éppen egy jókora bükkfa hasáb égett. Mindannyian helyet foglaltunk a kanapén, illetve a tűz közelébe állított, régi, megviselt fotelekben.


  Irene éppen a tálkákba mérte a sodót, amikor a szalon ingaórája kilencet ütött. Sherlock nagyot sóhajtott.


  Attól tartok, nem lehet, de nem is lenne tanácsos három órán keresztül megállás nélkül sodót kanalazni…  jegyezte meg.  Hozzam ide a sakktáblát?


  Lehet, hogy volna egy jobb ötletem…  feleltem.


  És mi lenne az?


  Atűz körül üldögélünk, mindannyian szeretjük a rejtélyeket, és bizonyos értelemben valamennyien kalandos életet éltünk… Mi lenne, ha azzal ütnénk el az időt éjfélig, hogy történeteket mesélünk egymásnak?


  Hát ez csodás gondolat!  helyeselt Lupin, miközben a bajszára ragadt sodót nyalogatta.


  Igen, remek ötlet!  csatlakozott hozzá Irene, és nagy puszit nyomott az arcomra.


  Sherlock Holmes nem mutatkozott ilyen lelkesnek, csupán vállat vont, de ez is a beleegyezés jele volt, és arra jutottam, hogy többet nem kívánhatok tőle.


  Billy viszont kétkedő pillantást vetett rám, miközben kiosztotta a kockás plédeket, hogy még kényelmesebb legyen a várakozás.


  Attól tartok, korántsem tudnék olyan izgalmas történeteket mesélni, mint a többi jelenlévő…  szerénykedett.


  Micsoda butaság ez? Biztos vagyok benne, hogy elő tudsz állni valamivel, ifjú barátom!  biztatta Lupin, és intett neki, hogy foglaljon helyet a mellette lévő karosszékben.


  Arsène-nek igaza van  bólogattam.  Csak egy kis rejtély kell, meg egy csipetnyi karácsonyi hangulat, és remekül fog menni.


  Gutsby elmosolyodott, leült, én pedig kinéztem az ablakon. Szemerkélő eső áztatta Londont. Felsóhajtottam. Nem éppen ilyen időt várna az ember karácsonykor, de biztos voltam benne, hogy a történeteink megteremtik majd a kellő hangulatot.


  Ha gondoljátok, szívesen elkezdem  ajánlottam fel.


  Briony Lodge lakói bólintottak, miközben kényelmesen elhelyezkedtek. Ettem még egy kanállal a sodóból, mély lélegzetet vettem, azután átgondoltam, milyen szavakkal kezdjem az elbeszélést.


  Atörténetem csupán pár éve játszódott, mégis a távoli múlt része volt, amelyről tudtam, hogy nem tér vissza soha többé.
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  Álmomban olykor-olykor visszatérek gyerekkorom helyszínére, Oroszországba. Pontosabban Gatcsinába, a cár nyári rezidenciájára, ahol felnőttem. Ottani emlékeim leginkább egy elragadó, de kissé kusza fényképalbumra hasonlítanak. ATéli Palotában mindössze egyszer jártam, de annyira megragadta a képzeletemet, hogy örökre bevésődött az agyamba. Már csak azért is, mert egy különös eset helyszínéül szolgált.


  Acári család, mint minden évben, ekkor is átköltözött a Téli Palotába, hogy ott töltse a karácsonyi időszakot, de az uralkodó ezúttal a gatcsinai személyzet java részét is odavezényelte, hogy megfelelő kiszolgálásban részesüljön az ünnepek alatt. Amikor meghallottam a hírt, először elszomorodtam kissé: azt hittem, egy nagy, kihalt épületben maradok karácsonyra. De aztán egy jázminillatú levél teljesen megváltoztatta a hangulatomat. Jó hír volt benne: imádott féltestvérem, Anasztázia szokása szerint a fejébe vett valami különös dolgot, nyíltan szembeszállt az anyjával, és kijelentette, hogy meg akar hívni engem a Téli Palotába az ünnepekre. Rendes körülmények között Alekszandra cárné határozottan megtiltotta volna a dolgot, ugyanis feltűnően hasonlítottam a cárra, és ez nyilván kellemetlen kérdésekhez vezethetett volna. Abban az évben azonban nagyon aggódott legkisebb gyermeke, Alekszej egészsége miatt. Akisfiú vérzékenységben szenvedett, és épp egy betegségből lábadozott. Anasztázia a levelében elmesélte, hogy a cárné dunyhákkal rakatta tele a fia szobáját, nehogy megüsse magát, ha elesik, mert a legkisebb zúzódás is erős vérzést okozhatott nála. Anasztázia szavaiból is csak úgy sütött az aggodalom. Sajnálattal töltött el ez a szomorú körülmény, noha ez tette lehetővé, hogy újra találkozzunk. Alekszej bájos, derűs természetű fiú volt. Ha jó egészségnek örvendett, mindenki mosolygósan, jókedvűen jött-ment körülötte, de ha ágyba kényszerült, az egész családra rávetült a betegség árnyéka. Azt gyanítottam, többek között ezért is vágyik Anasztázia a közelségemre.


  Soha nem jártam még Szentpéterváron, és amikor megérkeztem, tátva maradt a szám. Sokkal nagyobb volt, mint Gatcsina, úgy éreztem, ez a világ közepe. És a világ közepének közepén állt a Téli Palota. Megtudtam, hogy több mint ezer szoba van benne, és a homlokzata fél kilométer hosszú. Amikor a lovas kocsi, amely a személyzet más tagjaival együtt odavitt, áthaladt a főkapun, úgy éreztem, mintha egy mesekönyvben látott rajzba csöppentem volna.


  Egy kis szobát kaptam az első emeleten, itt helyezték el a szolgákat és az udvari tisztségviselőket. Épp befejeztem a kicsomagolást, és azon tűnődtem, megjelenhetek-e egyáltalán ilyen ruhákban ebben a pompás környezetben, amikor ismerős hangot hallottam a hátam mögül:


  Isten hozott!


  Hátrafordultam, de azonnal beborított a rézvörös hajzuhatag, és két vékony, de erős kar ölelt át.


  Ászja!


  Naná, kit vártál?  felelte, majd hátrébb lépett, és kezét a vállamon tartva végigmért. Pár évvel idősebb volt nálam, és a korához képest jó magasra nőtt. Tagadhatatlanul hasonlítottunk egymásra, jómagam Ászja kicsinyített változatának hatottam.


  Megnőttél, szesztra!  jelentette ki végül elégedetten.


  Mindig így szólított: a szesztra lánytestvért jelent. Noha csak féltestvérek voltunk, és azt is titkolni kellett.


  Gyere, megmutatom a palotát  mondta Anasztázia, azután kézen fogott, és a válaszomat meg se várva kirángatott a szobámból a tágas, márvány- és stukkóborítású folyosókra.


  Ő már csak ilyen volt, forgószélként sodorta magával az embert. Amikor együtt voltunk, félretettem minden megfontoltságot, és hagytam, hogy engem is elragadjon az életkedve. Számára a szabályok csak azért léteztek, hogy szembeszegüljön velük, a szokások csak arra szolgáltak, hogy túllépjen rajtuk.


  Pont jókor jöttél  mondta, miközben besurrantunk a konyhába, hátha el tudunk csenni valami kis édességet.  Már attól féltem, nem érsz ide az ünnepségre.


  Miféle ünnepségre?  kérdeztem elkerekedett szemmel.


  Hogy kérdezhetsz ilyet? Mindenki erről beszél!  kiáltott fel.  Igaz, még csak most érkeztél. De tíz percet sem tölthetsz a palotában úgy, hogy valaki meg ne említené a karácsony előtti, nagyszabású bált, amelyet Drahmatova grófnő házában rendeznek.


  Tátott szájjal hallgattam. Mulatságos képet vághattam, mert Ászjából kitört a nevetés.


  Nem tudtad? Drahmatova grófnő dúsgazdag asszony. Apa azt mondja, hogy az apjának, Mihail Drahmatovnak köszönheti, akit állítólag csalhatatlan üzleti érzékkel áldott meg a sors. Nem úgy, mint a legtöbb orosz nemest, akik apa szerint akkor sem vesznek észre egy előnyös befektetési lehetőséget, ha ott van az orruk előtt.


  Kislány voltam még, mit sem tudtam a befektetésekről meg az üzletről. Azt gyanítom, Ászjának is csak zavaros elképzelései lehettek ezekről a dolgokról, de mindenesetre úgy bólogattunk és nevetgéltünk, mintha mindketten igazi szakértői volnánk a kérdésnek.


  És képzeld, a grófnő imádja a gyerekeket, bár ő maga gyermektelen. Ezért elhatározta, hogy az ünnepségen belül külön ünnepséget rendez nekik…vagyis nekünk! Noha én már betöltöttem a tizenkettőt, úgyhogy tulajdonképpen nem számítok gyereknek… De lesz bábszínház meg mutatványosok, szerintem jól fogok mulatni.


  Én is odavoltam az ilyen szórakozásért, és a hír hallatán egy pillanatra a hetedik mennyországban éreztem magam, de rögtön utána a legmélyebb kétségbeesésbe zuhantam.


  De én nem vagyok nemes  sóhajtottam.  Nem mehetek el az ünnepségre.


  Dehogynem!  vágta rá Anasztázia keresztbe tett kézzel.  Engedélyt kértem apától, és ő igent mondott. Anya hiába is ellenkezett volna. Alekszej nem jön, mert a tömeg túl nagy veszélyt jelentene számára, és anya nem akarja magára hagyni a karácsonyi ünnepek idején. Anővéreink, Olga, Tatyjána és Marija a felnőttek ünnepségén vesznek részt, pedig Marija csak két évvel idősebb nálam. Úgyhogy megmondtam apának, hogy én csak akkor megyek el a gyerekek ünnepségére, ha te is velem jöhetsz, és kénytelen volt beleegyezni.


  Boldogan borultam Anasztázia nyakába, ennél szebb karácsonyi ajándékot el sem tudtam képzelni.


  Gyere velem  mondta, és átkarolta a vállam.  Keresünk neked egy szép ruhát az ünnepségre.
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  Anasztáziának igaza volt, az ünnepség az egész cári udvart lázban tartotta.


  Azt hallottam, hogy Vodljubina nagyhercegnő is ott lesz  mondta az egyik szakácsnő, amikor bementem a konyhába, hogy bekapjak valamit, és a legújabb pletykák kifülelésével üssem el az időt, míg Anasztázia újra csatlakozik hozzám a családi ebéd után.


  Már visszajött a nászútjáról?  érdeklődött az egyik szobalány.


  Mindig is elképedve figyeltem, milyen tájékozottak a személyzet tagjai munkaadóik, a koronás fők és arisztokraták ügyeiben  miközben az érintetteknek, beleértve Anasztáziát is, fogalmuk sem volt erről.


  Persze hogy visszajött  felelte a szakácsnő.  Méghozzá egy mesés ékszerrel, a férje ajándékával. Egy nyakláncról van szó, amelyet az Angyalszemnek nevezett gyémánt díszít!


  Miután mindezt megtudtam, olyan izgatott lettem, hogy alig bírtam belebújni az Anasztáziától kapott, ibolyakék ruhába. Ez az egyik kedvence, mondta, én pedig valóságos hercegnőnek éreztem magam, amikor felvettem. Persze, eszembe juthatott volna, hogy tényleg az vagyok, legalábbis félig. De hamar rájöttem volna: az, hogy nem vagyok a cári család teljes jogú tagja, nem szerencsétlenség, hanem igazi áldás. Azon az ünnepi estén azonban mindent olyan nagyszerűnek és varázslatosnak láttam, mintha a mesék világába kerültem volna.


  Anasztázia segített megfésülködni, aztán elrohant, hogy ő is kicsinosítsa magát. Nem együtt mentünk a grófnő palotájába, ő ugyanis a cári hintón utazott. De úgy rendelkezett, hogy engem is hintóval vigyenek az ünnepség helyszínére, néhány előkelő hölggyel együtt, akik nagyon kedvesek voltak velem.


  Alig várom, hogy lássam Vodljubina nagyhercegnőt  mondta egyikük útközben.


  És főleg azt a mesés gyémántot  tette hozzá egy másik.


  Az Angyalszemet  bólogattam, mint aki mindent tud, a hölgyek pedig jóízű nevetésben törtek ki.


  ADrahmatov család rezidenciája igen látványos volt, noha a Téli Palotának egyetlen épület sem érhetett a nyomába. Akapunál fegyveres őrök sorfala várta az illusztris vendégeket.


  Amikor a meghívóval a kezemben beléptem, egy szobalány sietett oda hozzám, lesegítette a kabátomat és a kesztyűmet, majd bekísért a terembe, amely a gyerekek ünnepségének helyszínéül szolgált. Úgy éreztem, hogy egy hatalmas, hangokból és színekből álló kaleidoszkópba keveredtem. Gatcsinában mindig csak távolról, a cselédszárny ajtaja mögül figyeltem a bálokat. Így most alig mertem rálépni a csillogóra fényesített padlóra, amely olyan volt, akár egy tó felszíne egy szélcsendes napon. Olyan elmélyülten bámultam a parkettát, amelyen még a saját tükörképemet is megláthattam, hogy egyenesen nekimentem valakinek.


  Vigyázzon, kisasszony!  mondta egy apró termetű, köpcös emberke.


  Nem sokkal volt magasabb nálam, de a keze vaskapocsként fonódott a karomra, hogy megóvjon az eleséstől.


  Bo-bocsásson meg, uram…  suttogtam. Bármilyen képtelenségnek tűnik is, elfogott a rettegés, hogy lelepleződöm, végül is csupán egy szolgáló lánya vagyok, és a végén még szégyenszemre hazazsuppolnak.


  Tudom, túl nagy itt a kavarodás. Megzavarja az embert  jegyezte meg a férfi, aki bizonyára észrevette, hogy pánikba estem.


  Ljudmila!  szólított meg ebben a pillanatban Anasztázia, aki szokása szerint a semmiből bukkant elő egyik pillanatról a másikra, és megragadta a másik karomat.  Hát te meg hová tűntél? Már azt hittem, elvesztél!


  Aférfi jegeskék szemével most Ászjára pillantott, azután ismét rám, és gunyoros kis mosoly jelent meg az arcán. Akkor nem értettem, miért, de most arra gondolok, biztosan észrevette, mennyire hasonlítunk egymásra, és ebből levont bizonyos  amúgy helytálló  következtetéseket.


  Császári fenség  üdvözölte Ászját egy meghajlással, aztán peckes léptekkel távozott.


  Anővérem belém karolt, és elrángatott az ellenkező irányba.


  Ki volt ez az úr?  kérdeztem. Nagy hatással volt rám az élénken csillogó, világos szempár.


  Ez az úr, kedves Mila, Sztolipin báró. Apa szerint ő Oroszország egyik legokosabb embere. Bár az okosságához csak a lustasága mérhető, amint apa mondja. De most gyere velem, nehogy lemaradj az ajtónyitásról!


  Micsodáról?  kérdeztem, miközben Ászja magával rángatott a zajongó, ünneplő tömegben. Az elegánsan felöltöztetett, beillatosított gyerekek úgy lökdösődtek a gyerekszoba kétszárnyú, csukott ajtaja előtt, mint egy csapat utcakölyök.


  Egy negyven év körüli nő  abból, ahogy a cselédséggel beszélt, rögtön rájöttem, hogy csakis Drahmatova grófnő lehet  mindenkit arra biztatott, hogy jöjjön közelebb az ajtóhoz, és maradjon csöndben. Zöld bársonyruha volt rajta, kezében kristálycsengőt szorongatott, és boldogabban mosolygott, mint maguk a gyerekek. Amikor mind ott voltunk körülötte, megrázta a csengőt, és az ajtó varázsütésre kinyílt. Agyereksereg örömujjongásban tört ki, azután beözönlött a szobába.


  Ászja karjába kapaszkodva futottam én is az ámuldozó gyerekekkel, nehogy kilógjak közülük. Tágas helyiségben találtuk magunkat, élénkvörösre festett falak között, a világítást ezernyi gyertya szolgáltatta. Középen nagy karácsonyfa tornyosult, körülötte a gyerekek magasságához illő, kerek kis asztalok álltak.


  Agrófnő mindenkit odakísért kijelölt helyére, ahol vékony zöld papírba csomagolt ajándék várt minket, majd elköszönt, és csatlakozott a felnőtt vendégekhez.


  Egyre erősebb lett bennem az érzés, hogy valami csodás mesébe csöppentem. Ászja egyszer elmesélte, hogy látta a Diótörő című balettet, és napokig arról álmodozott, hogy egyszer ő is hasonló kalandot él át. Aznap este úgy éreztem, ez végre sikerült.


  Bontsd már ki!  biztatott Ászja, amikor látta, hogy tétován babrálok a csomagon díszelgő masnival.


  Engedelmeskedtem, és a csomagból egy bűbájos játékmackó került elő. Ászja fából faragott, madár formájú sípot kapott, mindjárt rögtönzött is rajta egy vidám dallamot.


  Pompás vacsorában részesültünk, és hogy egy percig se unatkozzunk, egy bűvész körözött az asztalok között a segítőjével, és mindenféle izgalmas trükköt mutatott be. Avacsora végén a grófnő visszatért közénk, és bejelentette, hogy mindjárt kezdődik a bábelőadás. Aterem végében elhúzták a nehéz, vörös bársonyfüggönyt, és a nevetgélő, kiabáló gyerekek szeme előtt megjelent a festett fából készült bábszínház. Aszínpadon már ott várt minket a legnépszerűbb orosz marionettfigura, Petruska. Dörgő taps fogadta, magam is lelkesen csapkodtam össze a tenyeremet. Imádtam a bábszínházat.
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  Amellettem ülő Ászja azonban megvetően fújt egyet.


  Petruska? De hát ez kisgyerekeknek való…


  Elfintorodtam, mintha azt akarnám mondani, hogy pont ezért vagyunk itt. De Ászja a maga tizenkét évével már kezdte úgy érezni, hogy kinőtt az ilyen szórakozásból, úgyhogy kézen fogott, és anélkül hogy kikérte volna a véleményemet, kirángatott a teremből.


  Gyere, lessük meg a felnőtteket!  kiáltotta elszántan.
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